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Yürek qopdi Júregi 
túsip 
ketti 

Júregi 
arqaǵa tarttı 

Qáweterleniw, 
qorqıw 

Yürek 
yanmaq 

Júrek 
janıw 

Júregi janıw saǵınısh,qıyna 
lıw jaǵdayları 

Juwmaq. Juwmaqlap aytqanda, Maxmud Qashqariydiń 
«Devonu luǵatit túrk» shıǵarması túrkiy tiller tariyxıy 
leksikasın, ásirese, frazeologiyalıq birliklerdiń qáliplesiwi 
hám rawajlanıwın úyreniwde áhmiyetli derek esaplanadı. 
Sonlıqtan, qaraqalpaq tilindegi frazeologizmler, atap 
aytqanda, somatikalıq frazeologizmler sózligin jaratıw 
kerek. Bunday sózliklerdiń jaratılıwı qaraqalpaq tilindegi 
frazeologiyalıq birliklerdiń kelip shıǵıw dáregi hám 
semantikalıq rawajlanıwın anıqlawda ǵana emes, al olardıń 
áyyemgi túrkiy til menen genetikalıq baylanıslılıǵın, 
etimologiyasın  da  úyreniwge  xizmet  etedi.  Ásirese, 
«Devonu luǵatit turk» shıǵarmasında ushırasatuǵın naqıl- 
maqallar, jumbaqlar hám qosıq úzindileri arasında 
qaraqalpaq tilinde házirgi kúnde qollanılıp atırǵan kóplegen 
frazeologiyalıq birliklerdiń prototipleri bolıwı múmkin. Bul 
bolsa tariyxıy salıstırmalı til bilimi kózqarasınan oǵada 
áhmiyetli esaplanadı. 

Ádebiyatlar 
1. Ҳамидов Ҳ. Қарақалпақ тили тарийхының очерклери. – Нөкис: «Қарақалпақстан», 1974. 
2. Abdinazimov Sh. М.Қашғарийдиң “Девону луғат ит турк” мийнети ҳәм қарақалпақ тилиндеги айырым 

нақыл-мақаллар. // ӨзРФАҚб Хабаршысы 2006. №4 (205) 
3. Pirniyazova A. Mahmud Koshg‘ariyning “Devonu lug‘at-it-turk” asari va qoraqalpoq tili.// “Turkologik tadqiqotlar” 

xalqaro ilmiy jurnali 2024- yil 2-son (4) 
4. Mahmud Koshgʻariy. Devanu-lugʻat-it turk. II tom. – Toshkent: «Oʻzbekiston». 2022 
5. Махмуд Кошғарий “Туркий сўзлар девони” (Девану луғатит турк) III том. – Тошкент:1963. 
6. Муталлибов С. Махмуд Қашғарий. Девону-луғат-ит-турк. – Тошкент: 1960. 
7. Ешбаев Ж. Қарақалпақ тилиниӊ қысқаша фразеологиялық сөзлиги. – Нөкис: «Қарақалпақстан» 1985. 
8. Пахратдинов Қ., Бекниязов Қ. Қарақалпақ тилиниң фразеологиялық сөзлиги. – Нөкис: «Қарақалпақстан», 

2018. 
REZYUME. Maqola qoraqalpoq tilshunosligida Mahmud Qoshg‘ariyning “Devoni lug‘atit turk” asarining o‘rganilishi 

va undagi somatik frazeologizmlarning tadqiq etilishiga bagʻishlangan. Shuningdek, “Devoni lug‘ot it turk” asaridagi 
maqollar bilan she’rlardagi “yurak” konceptli somatik frazeologizmlar lingvokulturologik nuqtayi nazardan tahlil 
qilindi. 

РЕЗЮМЕ. Статья посвящена изучению произведения Махмуда Кашгари "Девони лугат ит турк" в 
каракалпакском языкознании и исследованию соматических фразеологизмов в нем. Также с лингвокультурологи- 
ческой точки зрения проанализированы соматические фразеологизмы с концептом "сердце" в строке пословиц и 
поговорок в произведении "Девони-лугат ит турк." 

SUMMARY. The article is devoted to the study of Mahmud Kashgari's "Devoni lug'at it turk" in Karakalpak 
linguistics and the study of somatic phraseological units in it. Also, somatic phraseological units with the concept of "heart" 
in the line of proverbs and sayings in the work "Devoni-lug'at it turk" were analyzed from a linguocultural point 
of view. 
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Введение. В современных условиях глобализации и 
интеграции языковая компетенция становится все более 
важной не только в гуманитарных сферах, но и в 

области экономики. Преподавание русского языка как 
иностранного (РКИ) в экономическом вузе приобретает 
особую актуальность, так как обучающиеся должны 
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освоить не только базовые языковые навыки, но и 
специфическую лексику и коммуникативные стратегии 
экономической сферы [1]. 

Синкретичный и компаративный подход при 
систематизации материалов обучения русскому 
языку. Русский язык играет ключевую роль в обучении 
иностранных студентов, особенно в экономических 
вузах. Создание и улучшение речевых и языковых 
навыков – это непростая, но крайне важная задача 
преподавателей русского языка как иностранного. При 
этом следует отметить, что основная задача преподава- 
телей русского языка как иностранного – подготовить 
студентов к практическому применению русского 
языка в экономической среде. 

Учеба должна быть неразрывно связана с профес- 
сиональной ориентацией, темпераментом, интересами 
студента. Это позволит преподавателям эффективно и 
мастерски передать своим «слушателям» необходимый 
материал, который является неотъемлемой частью при 
изучении тому или иному иностранному языку. Если 
рассмотреть все эти критерии с точки зрения экономи- 
ческого факультета или вуза, студента-экономиста, то 
непременно можно найти ответ на вопрос: как эффек- 
тивно и интересно обучать студентов новому языку, а в 
нашем примере именно русскому языку, – так, чтобы в 
будущем он мог широко применять данный язык в 
связи с определенными обязанностями и нюансами 
своей профессии [4:26-31]. 

Во-первых, стоит обратить внимание на теорети- 
ческий материал и учебный план специальных препо- 
даваемых дисциплин, то есть преподавателю русского 
языка необходимо ознакомиться или хотя бы иметь 
представление о тематике таких важных и актуальных 
для студентов-экономистов дисциплин, как «Высшая 
математика», «Линейная алгебра», «Математический 
анализ», «Введение в экономику», «Микроэкономика», 
«История экономических учений», «Теория вероятно- 
стей», «Практикум по информационным технологиям» 
и других. 

Во-вторых, стоит определить точки соприкоснове- 
ния данных тем с особенностями русского языка. При 
этом больше всего стоит обратить внимание на прак- 
тичный характер русского языка касательно освоения и 
применения навыков, приведенных выше дисциплин. 
Например, для «Практикума по информационным 
технологиям» необходимо владение русским языком, 
поскольку такие важные программы, как Excel, «Эко- 
номика. Финансы. Рынок» и другие новые приложения 
по учету финансов и ведению бизнеса применяются на 
данном языке. А также само программное обеспечение 
большей окружающей нас техники по умолчанию 
настроено именно на русском языке. 

В-третьих, после выявления практичной пользы 
русского языка в экономической сфере в современном 
мире с учетом существующих дисциплин и актуальных 
тем, следует подготовить учебный материл по 
обучению русскому языку для студентов данной сферы. 
Будет целесообразным в качестве введения в курс 
ознакомить самих студентов-экономистов со всеми 
выявленными точками соприкосновения экономи- 
ческих дисциплин и тем, акцентируя их внимание на 
особенности и свойства русского языка, на его пре- 
имущества в современном мире. Преподаватель должен 

аргументировать необходимость и эффективность 
рассмотрения экономических дисциплин, освоения 
навыков программирования, а также изучения 
английского языка с точки зрения русского языка. 

При сопоставительном изучении иностранных 
языков на основе их сравнительного анализа с русским, 
результаты усвоения языкового материала достигаются 
быстрее в связи с тем, что грамматика русского языка 
служит своего рода связующим звеном между 
грамматиками узбекского и остальных языков, 
преимущественно индоевропейских. Данный тезис 
необходимо предложить в качестве темы дискуссии на 
первых занятиях по обучению русскому языку, что 
способствует созданию у студентов обширного пред- 
ставления о русском языке как о важной и необходимой 
дисциплине, навыки владения и общения предметом 
которой эффективны и полезны как в экономической 
сфере, так и в современном мире вообще. 

И только после того, как студенты досконально 
ознакомятся с перечисленными преподавателем аргу- 
ментами, подтверждающими необходимость изучения 
русского языка в современном мире, они будут иметь 
полное представление о важной и незаменимой роли 
данного языка в экономической сфере при изучении не 
только ряда экономических дисциплин, но и других 
языков. Поскольку в сегодняшнем капиталистическом 
обществе большинство студентов предпочитают 
практику теории, учебный материл по русскому языку 
для студентов экономического вуза либо факультета 
следует преподнести с учетом их интересов и 
требований. 

В процессе преподавания тем по русскому языку 
стоит обратить внимание на терминологию, в особен- 
ности на активно употребляемые термины, экономи- 
ческой сферы. Необходимо ввести студентов в мир 
экономической терминологии, научить их понимать и 
правильно использовать специфическую лексику. 
Студенты должны освоить специфические жанры 
текстов, характерные для экономической сферы, такие 
как договоры, финансовые отчеты, презентации, пуб- 
ликации в специализированных журналах [2:184-188]. 
Преподаватель должен для каждой темы разработать 
синкретичный материал, одновременно совмещающий 
в себя практичные вопросы изучения русского языка на 
основе экономической терминологии и саму тему по 
учебному плану, в независимости от ее разговорного 
или грамматического характера. Допустим, важную 
роль для экономистов играют цифры. При этом 
преподавателю целесообразно активно связывать 
определенные темы как лексического, так и граммати- 
ческого характера со склонением количественных и 
дробных числительных, регулярно применять их в рас- 
сматриваемых и анализируемых в процессе обучения 
текстах [3]. К примеру, если тема касается фразеологий 
русского языка, то можно затронуть для анализа 
именно те фразеологизмы, которые связаны с цифрами. 
Для сопоставительного изучения можно анализировать 
пословицы русского и узбекского, а также английского 
языков, в которых упоминаются цифры. 

Следует обратить внимание также на развитие 
коммуникативных навыков, необходимых для успеш- 
ного профессионального общения. Важно научить сту- 
дентов правильно строить диалоги и вести дискуссии 
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на экономические темы. Преподавание РКИ в экономи- 
ческом вузе должно учитывать культурный контекст 
экономической сферы. Студенты должны понимать 
особенности делового этикета, правила вежливости в 
профессиональной среде. 

Заключение. Таким образом, преподавание рус- 
ского языка как иностранного в экономическом вузе 
намного отличается от традиционного филологического 
подхода. Это сложная и актуальная задача. Успешное 
овладение русским языком в экономической сфере 

позволяет студентам успешно строить профессиональ- 
ную карьеру и конкурировать на глобальном рынке. 
Использование комплексного подхода, сравнительного 
анализа, синкретичного метода, затрагивающих точки 
соприкосновения экономических наук и русского 
языка, учет специфических особенностей общения 
языка специальности и применение современных 
методов преподавания – ключевые факторы эффектив- 
ного обучения русскому языку в качестве иностранного 
языка в экономическом вузе. 
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РЕЗЮМЕ. Мақолада фақат иқтисодий университет ва факультет талабаларига рус тилини ўқитишнинг ўзига 

хос хусусиятлари кўриб чиқилади. Иқтисодиёт факультети талабалари бевосита ўрганадиган ва долзарб бўлган 
фанлар, мавзулар ва атамаларга алоҳида эътибор берилади. Мақолада рус тили ва иқтисодий соҳа ўртасидаги 
муносабатлар кўриб чиқилади, унинг ушбу соҳадаги муҳим фанларни ўрганишдаги роли аниқланади ва ушбу 
тилни иқтисод йўналиши талабаларининг келажакдаги касбининг ўзига хос хусусиятлари билан муваффақиятли 
уйғунлаштириш йўллари таклиф этилади. 

РЕЗЮМЕ. В статье рассматриваются особенности обучения русскому языку студентов исключительно эконо- 
мического вуза и факультета. Особое внимание уделяется дисциплинам, темам и терминам, актуальных и изучае- 
мых непосредственно студентами-экономистами. Статья рассматривает связь русского языка с экономической 
сферой, выявляет его роль при изучении важных дисциплин в данной сфере и предлагает пути для успешного 
комбинирования данного языка с особенностями будущей профессии студентов по специальности экономика. 

SUMMARY. The article examines the specifics of teaching Russian to students of exclusively economic universities 
and departments. Particular attention is paid to disciplines, topics and terms that are relevant and studied directly by 
economics students. The article examines the relationship between the Russian language and the economic sphere, 
identifies its role in studying important disciplines in this area and suggests ways to successfully combine this language 
with the specifics of the future profession of students majoring in economics. 
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Ключевые слова: концепт “голова” соматизм, концепт, пословица, фразеологизм, лингвокультура. 
Key words: “head” concept, somatism, concept, proverb, phraseologism, linguoculture. 

 

Kirisiw. Maxmud Qashqariy – XI ásirde jasaǵan 
tarıyxıy tulǵa. Ol altı mıńnan ibrat túrkiy sózlerin arabshaǵa 
awdarıp, óziniń «Devonu luǵatit túrk» túrkiy qáwimleriniń 
tili haqqında maǵlıwmat beretuǵın qunlı miynetin jazıp 
qaldırǵan. Bul shıǵarma Shıǵıs Túrkistannan Kaspiy teńizi 
boylarına shekemgi úlken aymaqta jasaǵan túrkiy 
xalıqlarınıń tili hám mádeniyatın ózinde jámlestirgenligi 
menen júdá biybaha. M.Qashqariydiń sózliginde 290 nan 
aslam sóz dizbekleri hám naqıl-maqallar keltirilgen. 
Avtordıń bul miyneti túrkiy xalıqlarınıń tarıyxı, mádeniyatı, 
tili hám ádebiyatı tarıyxın úyreniwde júdá áhmiyetli 
maǵlıwmatlar beredi. M.Qashqariydiń til bilimine 
baylanıslı jáne de «Javohir un navx fi luǵatit túrk» («Túrki 
tillerniń sintaksislik qaǵıydaları») atlı miyneti de 
jazılǵanlıǵı da bizge belgili. Biraq bul miynet biziń 
dáwirimizge shekem jetip kelmegen. 

«Devonu luǵatit túrk» – shınında da, túrk tilles 
xalıqlardıń eń bahalı esteligi. Onda eki júzden aslam qosıq, 
úsh júzge jaqın naqıl-maqal, sonday-aq tolıp atırǵan qanatlı 
sóz toparları, kórkem metaforalar bar [1:88]. 

Miynet birneshe shet el ilimpazları tárepinen 
awdarmalanǵan. Atap aytqanda, usı kúnge shekem arabsha 
jazılǵan «Devonu luǵatit túrk» miynet tórt tilge awdarma 
jasaldı (nemec, túrk, ózbek, uyǵır tillerine). Tilekke qarsı, 
qaraqalpaq til biliminde «Devonu luǵatit túrk» miyneti 
sózlik retinde tolıq awdarma qılınbaǵan. 

Ádebiyatlar analiz hám metodologiya. Ózbek til 
biliminde I.Orazovanıń «Frazemalardıń diaxroniyalıq 
aspektte úyreniliwi” degen maqalasında|», A.Iseyevtıń 
kandidatlıq dissertaciyasında, tiykarınan, ilimpazdıń 
aytıwınsha, «Eski túrkiy sózlik» hám «Devonu luǵatit túrk» 
shıǵarmasında 2330 dan aslam ulıwma túrkiy frazema bar 


